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ВСТУП
Технічний переклад – переклад технічної і спеціалізованої літератури, один з найскладніших видів перекладу, що вимагає особливого підходу. Від звичайного мовного перекладу технічний переклад відрізняється специфічною термінологією і стилем викладання.

Особливість технічного перекладу в порівнянні, наприклад, з літературним,  полягає в тому, що технічним текстам властива підвищена інформативність, велика концентрація фактичного матеріалу при порівняно невеликому об'ємі. Для мови науково–технічної літератури характерна наявність великої кількості термінів, поширеність різних видів скорочень, перевага одних синтаксичних оборотів над іншими, особливість перекладу ряду граматичних конструкцій, еліптичний характер виразу думки тощо. 

Технічний переклад вимагає від перекладача знання в області теми перекладу і вільної орієнтації в термінах. Технічний фахівець, що виконує переклад, повинен вміти грамотно висловлювати свої думки, не втрачаючи  суті і стилю оригіналу.

 Методичні вказівки допоможуть студентам–філологам навчитися долати труднощі, що виникають в процесі перекладу науково–технічної літератури. Робота з текстами, що репрезентують різні області сучасної науки, передбачає розвиток навичок читання, письмового і усного перекладу, а також реферування та анотування спеціальних текстів. 

Лексико–фразеологічний і граматичний матеріал, достатня кількість вправ і завдань дають основу для надбання досвіду в читанні і перекладі наукової професійної літератури.

Мета   методичних вказівок – навчити студентів розпізнавати і розуміти без допомоги словника групи стійких дієслівних словосполучень, які найчастіше зустрічаються в німецькій технічній літературі. Завдання побудовані за принципом: інформація, моделі, приклади, вправи, тексти для опрацювання, додатки.

Текстовий матеріал посібника представлений текстами для самостійного аналітичного читання вдома та виконання відповідних завдань в письмовій формі.

1. СТРУКТУРНО–СЕМАНТИЧНІ І ФУНКЦІОНАЛЬНІ ОСОБЛИВОСТІ АНАЛІТИЧНИХ ДІЄСЛІВНО–ІМЕННИХ КОНСТРУКЦІЙ В НІМЕЦЬКІЙ НАУКОВО–ТЕХНІЧНІЙ ЛІТЕРАТУРІ
Аналітичні дієслівно–іменні конструкції є найбільш численним розрядом дієслівних стійких словосполучень (декілька тисяч оборотів), які достатньо часто вживаються в спеціалізованій літературі взагалі і в науково–технічній зокрема. Існування такого роду конструкцій ще близько ста років тому відзначив Ф. І. Буслаєв: «Замість одного дієслова іноді вживається дієслово з ім'ям, яке є його доповненням, наприклад: тримати мову – говорити. На відміну від інших дієслівних форм ці вирази називаються описовими».

Описові дієслівно–іменні конструкції знаходяться на межі між фразеологією і граматикою; виявляючи тенденцію до лексикалізації, з одного боку, вони примикають до фразеологічних одиниць, прояв же деяких ознак граматизації (стійкість, відтворюваність регулярної моделі), з іншого боку, зближує їх з одиницями синтаксичними.

Таким чином, стимулятором розвитку даних конструкцій є комунікативні, семантичні потреби мови, прагнення мови до розмежування дій елементарних і складних, прагнення до зняття семантичної розпливчатості висловів, до забезпечення їх чіткості.

У західній і вітчизняній лінгвістиці немає єдиної термінології щодо даних дієслівно–іменних конструкцій. Дані мовні явища визначаються як analytische verbal–nominale Verbindungen (аналітичні дієслівно–іменні поєднання), Streckformen (стягнуті, стислі форми), аналітичні еквіваленти слова, аналітичні слова, стійкі дієслівно–іменні словосполучення, описові вирази, фразеологічні одиниці  тощо.
У німецькому мовознавстві проблема стійких дієслівно–іменних поєднань  привертає пильну увагу вчених–лінгвістів, таких як Шмідт В., Даніельс К., Гладров В., Хейль та ін.

Так Шмідт В. визначає їх як «предикативні форми, що складаються з іменника з дієсловом або з іменника з дієсловом та прийменником,  які уживаються по черзі з простими, фінітними дієсловами».

Даніельс К. вважає, що іменник і дієслово у складі конструкції виражають дієслівний процес (Frage stellen – ставити питання) або його результат (Ordnung schaffen– створити порядок), стан (in Aufregung sein– бути в хвилюванні) або якість (Fähigkeiten haben– мати здібності). Оскільки іменний і дієслівний компоненти позначають єдність змісту, часто такий вираз можна цілком замінити простим дієсловом або прикметником, наприклад: Frage stellen – fragen (ставити питання – питати); Ordnung schaffen – ordnen (створювати порядок – прибирати); in Aufregung sein – sich aufregen (бути в хвилюванні – хвилюватися); Fähigkeiten haben – fähig, befähig sein (мати здібності – бути здатним) тощо.
Оскільки впродовж сотень років дані поєднання пройшли випробування на життєстійкість і в сучасній німецькій мові зберегли тенденцію до подальшого розвитку, їх можна віднести до закономірних явищ мови.

У даному навчальному посібнику розглядаються описові дієслівно–іменні конструкції, що функціонують в текстах науково–навчального дискурсу. У наукових текстах, як показують дослідження, стійкі дієслівно–іменні поєднання використовуються достатньо часто, що є цілком закономірним. Наукові тексти повинні здійснювати максимально точний опис процесу, явища, дії, оскільки точність і однозначність є основними параметрами наукового стилю. Використання аналітичних дієслівно–іменних конструкцій в спеціальній мові повідомляє особливу комунікативну значущість переданій дії, фокусує увагу на характері цієї дії або на самому факті її здійснення. Спосіб репрезентації дії за допомогою даного мовного явища сприяє динамічності викладання, зняттю його монотонності.
Дієслівно–іменні словосполучення, представлені в даному посібнику, розподілені на групи і серії з однаковим узагальненим значенням, що дозволяє розуміти значення всіх словосполучень певної серії, а не заучувати окремо кожну конструкцію, що істотно економить зусилля і час тих, хто навчається. Стійкі дієслівні словосполучення достатньо поширені в науково–технічній літературі, їх переклад часто викликає значні труднощі, оскільки дані конструкції відсутні в словниках. Представлені в завданнях стійкі конструкції виділені на підставі дослідження вживаності стійких дієслівних словосполучень в науковій технічній літературі обсягом 1200 слововживань, а також на підставі використання інших критеріїв відбору (входження слів–компонентів в лексичний мінімум матеріалу, що вивчається, частотність вживання в тій чи іншій галузі науки тощо).

2. СТІЙКІ ДІЄСЛІВНО-ІМЕННІ СПОЛУЧЕННЯ СТРУКТУРНОГО ТИПУ. «ДІЄСЛОВО+ПРИЙМЕННИК+ІМЕННИК» 
Стійкі дієслівні словосполучення першого типу є поширенішими і діляться на три групи з наступними узагальненими значеннями: 

1) приходити в стан, піддаватися дії; 

2) приводити в стан, піддавати дії; 

3) перебувати в змозі, піддаватися дії.

До першої групи відносяться дієслівні словосполучення, що об'єднуються за допомогою  прийменника, а також за загальним значенням в наступні серії:  «zu  etwas  kommen», «zu  etwas gelangen», «in etwas kommen», «in  etwas treten» тощо. Основні самостійні значення даних дієслів: kommen – приходити, прибувати; gelangen – потрапляти, прибувати; treten – ступати, bringen – приносити, setzen– поставити, покласти, посадити, stellen– ставити, встановлювати тощо. 

Приклади словосполучень серії  «zu etwas kommen», «in etwas treten»:
· zum Erliegen kommen – розвалюватися

· zur Anwendung kommen– застосовуватися

· zum Ausdruck kommen– виявлятися, виражатися

· zur Diskussion kommen– дискутувати

· in Erscheinung treten– з'являтися, виявитися
· in Verbindung treten– зв'язуватися, з'єднуватися

Приклади вживання словосполучень даних серій в пропозиціях:

1. In beiden Versuchsreihen kamen dieselbe Technik und die gleichen Stoffe zur Anwendung.

2. Es ist zu beachten, dass bei Stoffgemischen unter Umständen katalytische Effekte auftreten können, die beim Vorhandensein des Einzelstoffes nicht in Erscheinung treten.

3. Es dürfen keine Stoffe verwendet werden und keine Verfahren zur Anwendung kommen, die bei der Verarbeitung und Lagerung biologischer Futtermittel verloren gegangene Eigenschaften wiederherstellen, das Ergebnis nachlässiger Verarbeitung korrigieren.

4. Zur Diskussion kamen auch Hindernisse bei der Einführung intelligenter Verkehrsleitsysteme, etwa fehlende Kompatibilität von Technologien in verschiedenen Regionen.

5. Wenn Sie zum ersten Mal mit CIT in Verbindung treten, müssen Sie schriftlich bestätigen, dass sie den Verhaltenskodex erhalten und gelesen haben.

6. Der Autoverkehr kam gebietsweise zum Erliegen und auch die Bahn hatte mit massiven Störungen zu kämpfen.

До другої групи (приводити в стан, піддавати дії) відносяться серії: «in etwas bringen», «zu etwas bringen», «in etwas stellen», «zu etwas stellen», «in etwas setzen»  тощо. 
Самостійні основні значення дієслів : 
bringen – приносити, приводити; 
stellen– ставити, встановлювати; 
setzen –(по) ставити, покласти, посадити тощо.

Приклади словосполучень цих серій:

· zum Ausdruck bringen – виражати
· zum Stillstand bringen – зупиняти
· in Verbindung bringen – зв'язувати
· in Gang setzen – пустити в хід
· in  Kenntnis  setzen  – попереджати, повідомляти
·  in Frage stellen – ставити під питання, ставити під сумнів

Приклади вживання словосполучень даних серій в пропозиціях:

1.  Es wird die Empfehlung beider Substanzen dem einfachen Nhragar zuzusetzen zur Diskussion gestellt.

2. Falls die dazu notwendigen Einrichtungen zur Verfügung stehen, können auch Belastungsprüfungen ausgeführt werden.

3. Die Schaltelemente, welche die gefahrbringende Maschine letztlich in Gang setzen, müssen sicher abgeschaltet oder abgetrennt und gegen Wiedereinschalten gesichert sein. 

4. Wir müssen die Rechtmäßigkeit dieser Entscheidung nicht in Frage stellen.

5. Darüber hinaus möchten wir Sie darüber in Kenntnis setzen, dass das neue COTIF am 1. Juli 2006 in Kraft treten wird. 

6. Wir möchten unsere Zustimmung zu den gemeinsamen Grundsätzen hinsichtlich der Kernenergie zum Ausdruck bringen. 

До третьої групи ( перебувати в змозі, піддаватися дії) відносяться серії «in etwаs stehen», «zu etwas stehen», «in etwas  sein».  Самостійні основні значення дієслів: stehen – стояти, знаходитися; sein – бути,  існувати, знаходитися.

Приклади словосполучень серії «in etwas stehen»:
· in Entwicklung stehen – розвиватися
· in Kontakt stehen – контактувати
· in Kontrolle stehen – контролюватися, піддаватися контролю
· in Verbindung stehen – знаходитися в зв’язку
· in Zusammenhang stehen – знаходитися в зв’язку
· im Vordergrund stehen – бути ( стояти) на передньому плані
· in Beziehung stehen – мати відношення
· in der Lage sein – бути в змозі
· in Betrieb sein – працювати, функціонувати, діяти
· im Begriff sein – мати намір
· zur Verfügung stehen – бути в розпорядженні
Приклади вживання словосполучень даних серій в пропозиціях:

1. Wir halten die Veröffentlichung unserer Beobachtung für angezeigt, weil wir im Schrifttum, das zu unserer Verfügung steht, keinen ähnlichen Fall gefunden haben.

2. Das bestimmte Eisenbahnrollmaterial kann mehr als 40 Jahre in Betrieb  sein .

3. Es ist jedoch unvermeidlich, dass einige Themen in diesem Jahr stärker im Vordergrund stehen als andere. 

4. Am Ende des Seminars sollten die Teilnehmer in der Lage sein, ihren eigenen Fotografstil zu erkennen. 

5. Der Konstrukteur ist somit im Begriff, seine Kunden und Industriepartner davon zu überzeugen, dass das wesentliche Problem nicht darin besteht herauszufinden, wer die Verzugsstrafen zahlen wird. 

6. Diese sollte dann in Ergänzung zur staatlichen Versorgung und in staatlicher Kontrolle stehen und muss vom Ziel einer Wasserversorgung für alle ausgehen. 

Вказані узагальнені значення всіх трьох груп даних стійких дієслівних словосполучень можна продемонструвати на наступному прикладі: 

· in Verbindung stehen –  знаходитися  в  зв’язку;

· in Verbindung bringen –  зв’язувати;

· in Verbindung kommen – зв’язуватися.

Для  того,  щоб  самостійно  навчитися  розуміти  значення  цих  словосполучень,  ґрунтуючись  на  узагальненому  значенні   іменника, який входить до поєднання,  слід  запам'ятати  наступні  вирази  як  зразки  найбільш  поширених  в  науковій  технічній  літературі  серій:

· zum Abschluss bringen – закінчити, завершити;
· zur Anwendung kommen – застосовуватися;
· zum Ausdruck bringen – виражати;
· in Betracht ziehen – враховувати, приймати до уваги розглядати;
· in Beziehung setzen – зв’язувати;
· zur Diskussion stellen – дискутувати;
· in Erscheinung treten – з' являтися, виявлятися;
· in Frage stellen – ставити під питання, ставити під сумнів;
· in der Lage sein – бути в змозі;
· in Verbindung bringen – зв’язувати;
· zur Verfügung stehen – знаходитися в розпорядженні;
· in den Vordergrund treten – виступити на передній план;
· in Zusammenhang stehen – знаходитися в зв’язку.
  Практичні завдання
I. Ґрунтуючись на теоретичних відомостях та значеннях словосполучень–зразків, перекладіть наступні конструкції:

1. zur Ausbildung gelangen, zur Durchführung gelangen, zur Entwicklung gelangen (Ausbildung f –  освіта, Durchführung f –  проведення, Entwicklung f –  розвиток);
2. zum Stehen kommen, in Kontakt treten, in Verbindung kommen;

(Kontakt m–контакт, Verbindung f– зв‘язок);
3. In Beziehung bringen, zur Messung bringen, in Zweifel ziehen, in Zweifel stellen, zur Verfügung stellen, in Vergleich setzen (Messung f –  вимірювання, Zweifel m –  сумнів, Vergleich m –  порівняння);

4. in Behandlung stehen, zur Debatte stehen, in Entwicklung sein.

(Behandlung f– розглядання, Debatte f– обговорення, Entwicklung f– розвиток).
II. Перекладіть наступні варіанти стійких словосполучень. Зверніть увагу на змінення значень словосполучень в залежності від використаних дієслівних компонентів: 
1. zum Abschluss bringen, zum Abschluss kommen;
2. zur Anwendung kommen, zur Anwendung gelangen, zur Anwendung bringen, in Anwendung sein;
3. zum Ausdruck bringen, zum Ausdruck gelangen, zum Ausdruck kommen;
4. in Betracht ziehen, in Betracht kommen;
5. zur Diskussion stellen, zur Diskussion kommen, zur Diskussion stehen;
6. in den Vordergrund treten, in den Vordergrund stellen, im Vordergrund stehen.
III. Перекладіть наступні  речення.

Під час розпізнавання стійкого дієслівного словосполучення пам’ятайте, що воно є складним присудком, його компоненти можуть відокремлюватися один від одного та створювати рамкову конструкцію: 

1. Von großer Bedeutung ist das Studium der magnetischen und hitzebeständigen Legierungen.

2. Ausmaß und Anordnung der Seigerungen können daher von sehr wesentlicher Bedeutung für die Eigenschaften eines Werkstückes sein.

3. Diesem Problem wird besonders große Aufmerksamkeit geschenkt.

4. Wegen der starken Anreicherung von Verunreinigungen sind diese Gasblasenseigerungen insbesondere dann von Bedeutung, wenn sie an der Stelle von Randblasen in der Nähe der Oberfläche auftreten.

5. Eine quantitanive Beschreibung der bei den verschiedenen Temperaturen und Drücken miteinander im Gleichgewicht befindlichen Phasen eines aus Komponenten bestehenden Systems wird durch das Zustandsdiagramm gegeben.

6. Die einzelnen Phasen des reinen Eisens (allotrope Modifikationen) tragen folgende Bezeichnung.
7. Der Gitterbau ist von ausschlaggebender Bedeutung für die Eigenscharten des betreffenden Metalls.
8. Wegen der hohen magnetischen Permeabilität und niedrigen Koerzitivkraft finden Reineisenorten in der Elektrotechnik weitgehende Verwendung.

9. Der Guss wird vorwiegend beim Konverterverfahren und zur Herstellung von größeren Schmiedeblöcken angewandt.

10. Dieser Stahlguss kommt besonders dann in Frage, wenn von dem Werkstück höhere Festigkeitseigenschaften verlangt werden und die Form so kompliziert ist, dass sie durch andere Formgebungsarbeiten wie Schmieden und Walzen nicht zu erreichen ist.

IV. Складіть речення  з наступними стійкими словосполученнями:

· zur Anwendung kommen;
· in der Lage sein;
· zur Diskussion stellen;
· im Vordergrund stehen; 
· in Erscheinung treten; 
· in Kontrolle stehen. 
V. Зіставте словосполучення з відповідними українськими еквівалентами:

	1.
	in Beziehung setzen
	a) 
	розвалюватися

	2.
	in Zusammenhang stehen
	b) 
	з'являтися, виявлятися

	3.
	in Betracht ziehen
	c) 
	застосовуватися

	4.
	in Kontakt stehen
	d) 
	враховувати

	5.
	in Erscheinung treten
	e) 
	знаходитися у зв’язку

	6.
	zum Ausdruck bringen
	f) 
	зв’язувати

	7.
	in Verbindung bringen  
	g) 
	пустити в хід

	8.
	in Gang setzen
	h) 
	висловлювати

	9.
	zum Erliegen kommen
	i) 
	пов'язувати

	10.
	zur Anwendung kommen 
	j) 
	контактувати


VI. Перекладіть  текст,  розпізнайте  стійкі  дієслівні  сполучення:

Die bisher beschriebenen Verfahren des Gießens stellen die zurzeit noch vorwiegend üblichen Methoden dar. Ein neues Gießverfahren rückt aber aus dem Stand der Forschungs–und Entwicklungsarbeiten in den praktischen Vordergrund: das Stranggießen von Stahl. Es ist in der Nichteisenmetallurgie bereits seit längerer Zeit bekannt und zu voller Befriedigung gelöst (niedrige Gießtemperaturen).Wie die Entwicklung der letzten Jahre zeigt, hat nun auch das Stranggießen von Stahl, insbesondere des Edelstahls, Fortschritte gemacht und bietet gegenüber dem bisherigen Vergießen wesentliche wirtschaftliche und technische Vorteile.

3. СТІЙКІ ДІЄСЛІВНО– ІМЕННІ СПОЛУЧЕННЯ СТРУКТУРНОГО ТИПУ                    «ДІЄСЛОВО + ІМЕННИК В AKKUSATIV»
В стійких словосполученнях структурного типу «дієслово + іменник в Akkusativ» серійний характер поєднань виражений менш значно. Як і в словосполученнях першого типу, в більшості цих словосполучень дієслівний компонент повністю або частково втратив своє значення і служить для надання іменнику, який є його смисловим центром, семантики дії.

Наприклад:

	Anwendung finden
	знаходити застосування, вживатися, застосовуватися (порівняйте зі значенням дієслова «anwenden»);

	Beachtung finden 
	прийматися до уваги (порівняйте зі значенням дієслова «beachten»);

	Beitrag leisten 
	надавати внесок (у що–небудь), сприяти  (порівняйте зі значенням дієслова «beitragen»);

	Bericht erstatten 
	докладати, робити повідомлення ( порівняйте зі значенням дієслова «berichten») ;

	Berücksichtigung finden 
	враховуватися (порівняйте зі значенням дієслова «berücksichtigen»);

	Beschluß fassen 
	ухвалювати рішення, вирішувати (порівняйте зі значенням дієслова «beschließen»);

	Entscheidung treffen 
	ухвалювати рішення, вирішувати (порівняйте зі значенням дієслова «entscheiden»);

	Entschluß fassen
	ухвалювати рішення, вирішувати (порівняйте зі значенням дієслова «entschließen») ;

	Entwicklung nehmen 
	розвиватися (порівняйте зі значенням дієслова «entwickeln»);

	Gebrauch machen
	користуватися, вживати (порівняйте з «gebrauchen»);

	Hinweis(e) geben 
	вказувати (порівняйте зі значенням дієслова hinweisen);

	Rechnung tragen 
	враховувати , приймати до уваги  (порівняйте зі значенням дієслова «rechnen»);

	Widerstand leisten 
	 чинити опір (порівняйте зі значенням дієслова «widerstehen»);

	Wirkung ausüben
	здійснювати вплив, впливати (порівняйте зі значенням дієслова «wirken»).


Проте, дієслівні компоненти деяких поєднань мають переносне, характерне лише для певного круга іменників, значення. Наприклад:

· Ansicht vertreten –  дотримуватися думки;

· Eindruck machen – справляти враження;

· Einfluß nehmen – робити вплив, впливати;

· Maßnahmen treffen (ergreifen) – приймати заходи;

· Schlüsse ziehen – робити висновки;

· Stellung nehmen – висловити свою точку зору з будь–якого питання.
Приклади використання стійких конструкцій даного типу у реченнях:

1. Die Automatisierung findet heutzutage während des Arbeitsprozesses von Geräten eine immer breitere Anwendung.
2. Die Kontakten zwischen dem privaten und dem öffentlichen Sektor, Universitäten und Technologiezentren, die den lokalen Bedürfnissen Rechnung tragen, gestärkt werden.
3. Die Finanzierung der Auslagen für Technik und Verbrauchsmaterial ist gesichert und der Sender kann auf unsere Inhalte keinen Einfluss nehmen. 
4. Welche Konsequenzen ziehen der zukünftige Vorstand und Aufsichtsrat in dieser höchst «explosiblen» Angelegenheit? 
5. Mit dem vorliegenden Datenmaterial können wir lediglich die Beobachtung machen, dass die Veränderung der Einkommen mit einer überproportionalen Veränderung des Arzneimittelkonsums einhergeht.
6. Noch wenig Beachtung finden auch neue ökonomische und soziale Risiken wie die rasche Entwertung von Wissen durch die technische Entwicklung oder der Ausschluss bestimmter sozialer Schichten von der Nutzung des informationstechnischen Fortschritts.

Практичні завдання
I. Перекладіть наступні словосполучення:

a) Druck ausüben; 
b) Probleme bereiten; 
c) Sorgen bereiten;

d) Beobachtung machen; 
e) Erfahrungen machen; 
f) Schritte unternehme; 
g) Notiz nehmen; 
h) Konsequenzen ziehen; 
i) Rat halten; 
j) Misserfolg haben; 
k) Krankheit durchmachen; 
l) Wert legen; 
m) Hilfe leisten; 
n) Erfolg haben; 
o) Einblick gewinnen; 
p) Diät halten; 
q) Dienst haben; 
r) Aufmerksamkeit schenken.

Самостійні значення іменників:

	Druck  m 
	тиск 

	Sorge  f 
	турбота 

	Beobachtung  f 
	спостереження 

	Erfahrung  f 
	досвід 

	Schritt  m 
	крок 

	Notiz  f 
	нотатка

	Konsequenz  f 
	наслідок
 

	Rat  m
	рада, вказівка 

	Misserfolg  m 
	невдача 

	Wert  m 
	значення 

	Erfolg  m 
	успіх, результат 

	Einblick  m 
	погляд  ознайомлення 

	Dienst  m 
	служба


	Aufmerksamkeit
f 
	увага


Самостійні  значення  дієслів:

	bereiten 
	заподіювати;  доставляти

	unternehmen 
	робити

	halten 
	тримати, дотримуватися

	durchmachen 
	випробовувати, переносити

	legen 
	класти, укладати

	leisten 
	робити, здійснювати

	gewinnen 
	отримувати, набувати

	schenken 
	дарувати


II. Перекладіть речення, знайдіть стійкі словосполучення, та назвіть  їх однослівні  кореляти: 

1. Die Kennzeichnung der Produkte wird der Verbraucher aber nicht mehr als einen Hinweis geben, dass bei der Herstellung der Erzeugnisse die Gentechnik angewandt wurde und welche Veränderungen diese Anwendung bewirkt hat. 
2. Die Gestaltung des Museums unter Verwendung neuester technischer Entwicklungen sollte dem Zustrom neuer Objekte und Dokumente und der Entwicklung der historischen Arbeiten Rechnung tragen, ohne dabei große Umwälzungen für das Gedächtnismuseum zur Folge zu haben. 
3. Hier zahlt sich aus, dass Max Bahr gezielt Kunden anspricht, die auf Auswahl, Qualität, Service und Beratung besonderen Wert legen und bereit sind, sich das auch etwas mehr kosten zu lassen. 
4. Toxine sind Stoffwechselprodukte von Mikroorganismen, Pflanzen oder Tieren, die auf den menschlichen Körper eine giftige Wirkung ausüben.
5. Die Kommission und die Mitgliedstaaten sollten deshalb angemessene und rechtzeitige technische  Hilfe leisten. 
6. Dieses Werk soll notwendige Schritte unternehmen, um sich selbst und andere Partner zu schützen.

III. Зіставте словосполучення з відповідними українськими еквівалентами:

	1.  
	Massnahmen treffen (ergreifen) 
	a) 
	дотримуватися дієти

	2. 
	Bericht erstatten 
	b) 
	враховуватися

	3. 
	Berücksichtigung finden 
	c) 
	докладати, робити повідомлення

	4. 
	Diät halten 
	d) 
	приймати

	5. 
	Beachtung finden
	e) 
	надавати дію

	6. 
	Beitrag leisten
	f) 
	робити висновки

	7. 
	Widerstand leisten  
	g) 
	висловлювати свою точку зору

	8. 
	Wirkung ausüben
	h) 
	приймати до уваги

	9. 
	Schlüsse ziehen
	i) 
	робити  внесок, сприяти

	10. 
	Stellung nehmen 
	j) 
	чинити опір


IV. Складіть речення з наступними стійкими словосполученнями:

Ansicht vertreten, Schlüsse ziehen, Beschluss fassen, Hinweis(e) geben, Gebrauch machen, Diät halten, Konsequenzen ziehen, Wirkung ausüben. 

V. Перекладіть речення. Назвіть стійкі дієслівно–іменні сполучення обох типів:

1. Man muss neue Heizungssysteme schaffen, die die Reinheit der Luft sicherstellen.
2. Der Gelehrte war der Meinung, dass Ergebnisse der durchgeführten Versuche seine Voraussetzungen bestätigen. 

3. Von wichtiger Bedeutung ist die wirtschaftliche Zweckmäßigkeit der Heizungssysteme, deren Betrieb nicht besonders teuer sein muß.
4. Stellt man an die Luftreinheit in Räumen erhöhte Anforderungen, so wird die Zuluft der zusätzlichen Reinigung ausgesetzt. 
5. Man fragte beim Ingenieur, ob dieses neue Lüftungssystem schon im Betrieb ist.
6. Die Methode der Strahlungsheizung, die im Wohnungsbau Anwendung findet, hat viele Vorteile.

4. ЗАВДАННЯ ДЛЯ САМОСТІЙНОГО ОПРАЦЮВАННЯ
I. Перекладіть українською мовою наступні групи речень. Зверніть увагу на спосіб перекладу стійких сполучень в залежності від контексту:
Die Ansicht vertreten

1. Allerdings heißt das nicht, dass wir immer die gleichen Ansichten vertreten.
2. Aber welche politischen Ansichten vertrat Mozart nun wirklich, wenn er denn welche hatte?
3. Herr Chichester mag solche Ansichten vertreten, sie gehören jedoch nicht in diesen Bericht.
4. Welche Ansicht vertreten Rat und Kommission in diesem Zusammenhang?
5. Sie vertreten die Ansicht, wer für Europa ist, ist für die Europäische Verfassung.
6. Ich vertrete die Ansicht, dass auch die Europäische Union Verpflichtungen hat.
7. Mir ist bekannt, dass einige Abgeordnete sehr religiöse Ansichten vertreten.
8. Mir ist bekannt, dass  Sie, Frau Präsidentin, eine andere Ansicht vertreten.
9. Darüber hinaus wurde die Ansicht vertreten, dass die Defizite von heute die Steuern von morgen sind.
10. Diese Ansicht vertritt sicherlich mein Hund, der stolzer Besitzer zweier Menschen ist!
11. Andere Kollegen in diesem Parlament vertreten andere Ansichten zu richtig und falsch.
12. Wie Sie sich sicher denken können, ist das ein Thema, zu dem ich ganz eigene Ansichten vertrete.
13. Wir vertreten die Ansicht, dass solche indirekten Embargos völkerrechtlich nicht zulässig sind.
14. Ich bedauere es, dass die Kommission nicht dieselbe Ansicht vertreten hat.
15. Diese Ansicht vertrete ich auch im Hinblick auf die Minderheitensprachen.
16. Welche Ansichten vertritt sie in bezug auf den Inhalt der Charta?
17. Es wird häufig die Ansicht vertreten, dass diese technischen Richtlinien für den Verbraucher wenig bringen.
18. Diese Ansicht vertrete ich bereits seit geraumer Zeit.
19. Es ist befremdlich, dass Liberale unter diesen Umständen solche Ansichten vertreten.
20. Das ist die von der Kommission vertretene Ansicht, und darin besteht ihre Aufgabe Javas mehr.
Zum Erliegen kommen

1. Wann wird in den Niederlanden – oder in einem anderen Land – ganz einfach alles zum Erliegen kommen.
2. Im Falle ihrer Durchsetzung würde die Agrartätigkeit in den weniger produktiven Betrieben und Gebieten zum Erliegen kommen.
3. Bleibt die jetzige Quote für die nächsten Jahre bestehen, wird die Kartoffelstärkeindustrie in Litauen zum Erliegen kommen.
4. Wenn wir die Vorschriften einfach erfüllen, ohne die Effizienz unseres Systems zu erhöhen, könnte das gesamte Zulassungsverfahren zum Erliegen kommen.
5. All diese Tiere müssen sofort getestet werden, egal was es kostet, weil ansonsten die Vermarktung von Rindfleisch zum Erliegen kommen wird.
6. Der Dialog wird nur dann zum Erliegen kommen, wenn dieses Parlament und die anderen europäischen Institutionen die Missachtung grundlegender demokratischer Rechte stillschweigend dulden werden.
7. Es ist von größter Wichtigkeit, dass sich die EU an der Bekämpfung dieser lebensbedrohenden Krankheiten beteiligt, die dazu beitragen, dass die Entwicklungsprozesse zum Erliegen kommen.
8. Das Unternehmertum in diesem Sektor wird in der Europäischen Union zum Erliegen kommen und in anderen Ländern prächtig gedeihen, in denen keine  unternehmensfeindlichen Gesetze gelten.
9. In den dichtbevölkerten Zentren von Europa kommt der Verkehr täglich zum Erliegen.
10. Sind Sie überzeugt, dass der Handelsverkehr am 1. Januar 2001 nicht zum Erliegen kommt?
11. Wir müssen sicherstellen, dass der Gesetzgebungsprozess nicht zum Erliegen kommt.
12. Ohne ausländische Arbeitskräfte käme der öffentliche Verkehr zum Erliegen.
13. Ihr Stoffwechsel ist stark reduziert und kommt fast zum Erliegen.
14. Ohne ihre Arbeit käme der öffentliche Verkehr in der Schweiz zum Erliegen.
15. Wirtschaftliche Tätigkeiten kamen zum Erliegen.
16. Dennoch kam das Filmschaffen nie zum Erliegen.
17. Der Arbeitsfluss käme praktisch zum Erliegen.
18. Wir werden den Erweiterungsprozess nicht abbrechen, und auch die Arbeit an der Europäischen Verfassung kommt nicht zum Erliegen.
19. Die ganze Sache kommt zum Erliegen, da ein belgischer Richter über etwas urteilen soll, was eigentlich europäische Dossiers sind.
20. Unternehmer werden unnötig ruiniert, Arbeitsplätze gehen verloren, gehen unnötigerweise verloren, wirtschaftliche Dynamik kommt unnötig zum Erliegen.
In Erscheinung treten

1. Die Europäische Union sollte meines Erachtens in New York als Vorreiterin in Erscheinung treten.
2. Das Parlament soll nicht als Detektei in Erscheinung treten.
3. Die Opposition muss wieder konstruktiv in Erscheinung treten.
4. Wird Frau Haug für die älteren Menschen und für die Rentner als Heilige Lucia in Erscheinung treten? 
5. Ich habe den Wunsch zur Kenntnis genommen, dass die Union bei solchen Themen stärker in Erscheinung treten sollte.
6. Wir wollen einander begegnen im Lichte der Offentlichkeit und nicht nur als dunkle Schatten dort in Erscheinung treten.
7. Wir müssen als Zusammenarbeit selbständiger Länder in Erscheinung treten, nicht als neuer Staat.
8. Wenn jemand keinesfalls als Sprecher der Vierzehn hätte in Erscheinung treten dürfen, dann Sie, Herr Ministerpräsident, als Präsident der Europäischen Union.
9. Zwecks Verbesserung der bestehenden Situation sollte der öffentliche Sektor stärker in Erscheinung treten, indem er Angebot und Nachfrage in der Europäischen Union aufeinander abstimmt.
10. Der Rat tritt zwar immer wieder hier in Erscheinung und macht große Vorschläge.
11. Die Union als solche tritt bei diesem hochbrisanten Thema übrigens kaum in Erscheinung.
12. Und in letzter Minute tritt Syndrome als Retter in Erscheinung.
13. Uber 20 Tatverdächtige traten gleichzeitig in mehreren Operationen in Erscheinung.
14. Aber die Folgen des intensiven Wachstums für die Beschäftigung treten nicht sofort in Erscheinung.
15. Sie können nicht verstehen, warum Europa in den Vereinten Nationen nicht stärker in Erscheinung tritt.
16. Und sie fällt auch auf den Rat zurück, der in dieser Krise überhaupt nicht in Erscheinung getreten ist.
17. In vielen Werken der deutschsprachigen Literatur tritt sie besonders kunstvoll in Erscheinung.
18. Politisch trat weiter vor allem die Partei National Orientierter Schweizer (PNOS) in Erscheinung
19. In der Werbung tritt die Frau nach wie vor entweder als Hausfrau oder als Sexobjekt in Erscheinung.
In Gang setzen

1. Ich möchte keine Richtlinie in Gang setzen, deren Auswirkungen ich nicht kenne.
2. Ich denke, diese Richtlinie wird eine gewaltige Abwärtsspirale in Gang setzen.
3. Ich möchte hier im Parlament keine große juristische Debatte in Gang setzen.
4. Sie verurteilt Provokationen der UCK, die die Spirale der Gewalt weiter in Gang setzen.
5. Und Prozesse in Gang setzen, die wir als Fötus noch ausführen konnten.
6. Hoffentlich kann eine künftige dynamische Behörde einen solchen Prozess in Gang setzen.
7. Die Kommission möchte auch eine Debatte über weitere wichtige Grundsätze in Gang setzen.
8. Sie werden sehen, dass sich auf diese Weise vieles in Gang setzen lässt.
9. Ich hingegen möchte die Aufwärtsdynamik des europäischen Integrationsprozesses wieder in Gang setzen.
10. Wir müssen uns schon darüber im Klaren sein, welchen Prozess wir in Gang setzen.
11. Damit werden wir einen soliden Investitionskreislauf in Gang setzen.
12. Der Fahrplan wird sich nicht von selbst in Gang setzen.
13. Beiläufig erklärt die Europäische Union, den Friedensprozess in der Region wieder in Gangsetzen zu wollen.
14. Wir müssen die entsprechende Diskussion vor dem 15. September in Gang setzen.
15. Die Europäische Union muß ihre Kontakte zu den chinesischen Behörden nutzen, um den Dialog in Gang zu setzen.
16. Man kann sich vorstellen, welche Maschinerie des Sozialdumpings ein solcher Mechanismus ingang setzen könnte.
17. Sie muß eine Entwicklung in Richtung auf eine Rationalisierung der europäischen Energiepolitikin Gang setzen.
18. Manchmal ist es in der Geschichte so, daß schlimme Ereignisse eine positive Entwicklung in G ang setzen.
19. Wir müssen das System um all jener Menschen willen, die durch Europa ziehen, in Gang setzen.
20. Wollen wir diesen Kreislauf der Gewalt neu in Gang setzen?
Zum Ausdruck kommen

1. Dies sollte im Gesamtrecyclingziel auf Gemeinschaftsebene zum Ausdruck kommen.
2. Die guten Absichten müssen in der Arbeitsweise der WTO konkret zum Ausdruck kommen.
3. Das muss in den beschäftigungspolitischen Leitlinien ganz klar zum Ausdruck kommen.

4. Wir teilen in keiner Weise die Ansichten, die in diesem Bericht zum Ausdruck kommen.
5. Dies sollte auch durch Reformen auf politischer und sozialer Ebene zum Ausdruck kommen.
6. Erstens sollte das Vorsorgeprinzip klar und deutlich im Gemeinschaftstext zum Ausdruck kommen.
7. In den Strukturfonds muss das weitaus klarer zum Ausdruck kommen.
8. Die bilateralen Beziehungen werden auch bei der Audienz bei König Harald  zum Ausdruck kommen.
9. Meiner Meinung nach brauchen wir also eine echte Solidarität, die klar zum Ausdruck kommen muss.
10. Das Haager Programm spiegelt die Ambitionen wider, die im Verfassungsvertrag zum Ausdruck kommen.
11. Diese unterschiedlichen Bewertungen müssen in verschiedenen Steuern zum Ausdruck kommen.
12. Auch in unseren Berichten sollte Mitgefühl zum Ausdruck kommen.
13. Wir können viele der Ideen verwenden, die in den Änderungsanträgen des Parlaments zum Ausdruck kommen.
14. Dieser Neuanfang soll schon im Namen zum Ausdruck kommen.
15. Die Solidarität innerhalb der Gemeinschaft sollte auf diesem Niveau zum Ausdruck kommen.
16. In dem Vorschlag muss dies deutlicher zum Ausdruck kommen.
17. Wir glauben auch, dass alle Meinungen, die in dieser Debatte zum Ausdruck kommen, respektiert werden müssen.
18. Es gibt jedoch noch einige Hindernisse auf diesem Weg, die in Form von Änderungsanträgen zum Ausdruck kommen.
19. Ein Parlament muss über einen Haushaltsplan verfügen, in dem seine politischen Prioritäten zum Ausdruck kommen.
20. Vielmehr muss in unserer jetzigen Entscheidung das Ende der Ausnahmeregelung spätestens 2006 zum Ausdruck kommen.
In Frage stellen

1. Erstens, ich möchte die Anwendung des «Mitteilungsverfahrens»in Frage stellen.
2. Wir dürfen nicht das, was in vierzig Jahren erreicht wurde, in Frage stellen.
3. Der Wettbewerb zwischen den Staaten im Euroland wird viele Erbhöfe in Frage stellen.
4. Ich möchte Ihre Autorität als Präsident dieser Sitzung nicht in Frage stellen.
5. Den zweiten Begriff, den ich in Frage stellenmöchte, ist der « private Bereich».
6. Meine Jahre als Mystikerin haben mich fast alle meine Anschauungen in Frage stellen lassen.
7.  Wir dürfen die Nutzung der Kernenergie zu zivilen Zwecken nicht vollständig in Frage stellen.
8. Ich wollte nicht die Integrität von  jemandem in Frage stellen.
9. Dies betrachtet es als ein unverhofftes Ergebnis, das es nicht in Frage stellen möchte.
10. Herr Präsident, natürlich möchte ich den guten Willen des Präsidiums nicht in Frage stellen.
11. Ich will das Initiativrecht der Mitgliedstaaten nicht in Frage stellen.
12. Der Mehrwert des europäischen Ansatzes lässt sich in Frage stellen.
13. Ich möchte an dieser Stelle keineswegs die Richtigkeit dieses Systems an sich in Fragestellen.
14. Selbstverständlich werden einzelne Wissenschaftler alles in Frage stellen  dazu sind sie ja da!
15. Wir sollten daher diese Gemeinsamkeit, diesen Integrationsschritt nicht wieder in Frage stellen.
16. Das möchte ich speziell als Deutscher niemals infrage stellen!
17. Jetzt dürfen wir die zaghaften Fortschritte, die wir gemacht haben, nicht in Frage stellen.
18. Massnahmen, die diesen Grundsatz in Frage stellen oder gefährden, kann ich nicht unterstützen.
19. Sicher müssen wir also die Wirksamkeit der MAP als Erhaltungsmaßnahme in Frage stellen.
20. Probleme, bei denen die Menschen die Europäische Union als solche in Frage stellen.
In Betracht ziehen

1. Wir müssen alle Optionen in Betracht ziehen, um die Entwaffnung herbeizuführen.
2. Dazu müssten wir eine Verbreiterung der Präferenzspanne in Betracht ziehen.
3. Vielleicht könnte man eine Erweiterung der Kompetenz in Betracht ziehen?
4. Eigentlich müssen wir kurzfristig wieder das Jobsharing in Betracht ziehen.
5. Ich kann Ihnen versichern, dass wir sie sehr sorgfältig in Betracht ziehen.
6. Aber alles in Betracht ziehend, werde ich immer noch so abstimmen wie ich es vorhatte.
7. In diesem Fall sollten Sie eine Weiterleitung in Betracht ziehen, falls dies möglich ist.
8. Dies alles müssen wir also in Betracht ziehen, um an die Wurzel des Konflikts zu gelangen.
9. Heute brauchen wir mehr Qualität, und wir müssen die Umweltbelange in Betracht ziehen.
10. Wir müssen andere Möglichkeiten in Betracht ziehen, darunter Trennung und Transmutation.
11. Hinzu kommt ein weiterer Punkt, den Sie in Betracht ziehen sollten.
12. Trotzdem muss ich auch die Äußerungen von Herrn Brok in Betracht ziehen.
13. Wir werden verschiedene Möglichkeiten in Betracht ziehen, um mit dieser Schwierigkeit umzugehen.
14. Nur 7% sagten, dass sie den Kauf eines Skycars nicht in Betracht ziehen würden.
15. Die Präsidentschaft nimmt dies zur Kenntnis, doch muss man auch die Situation in Betracht ziehen.
16. Der Rat sollte all diese Aspekte in Betracht ziehen und sich nicht mit vier Fruchtsäften aufhalten.
17. Doch einige hier wollen nicht einmal das in Betracht ziehen.
18. Wir müssen im Hinblick auf soziale Umwälzungen auch die damit verbundenen Kosten in Betracht ziehen.
19. Würde die Kommission die Durchführung einer Studie in Betracht ziehen?
20. Insbesondere werden wir den Vorschlag zur Errichtung von Fonds auf Gegenseitigkeit in Betracht ziehen.
Zur Verfügung stehen

1. Die Verordnung sieht vor, dass beide Systeme in jedem Land zur Verfügung stehen.
2. Ich muss sagen, dass uns die Mittel dafür  nicht zur Verfügung stehen.
3. Die Wege, die uns hier zur Verfügung stehen, haben Sie im Prinzip beschrieben.
4. Hier wäre es sehr wichtig, dass auch indirekte Möglichkeiten zur Verfügung stehen.
5. Die Kommission wird Ihnen auch in Zukunft für ähnliche Treffen zur Verfügung stehen.
6. Sie hatten erklärt, dass im Herbst erste Daten zur Verfügung stehen werden.
7. Die Qualität ist umso schlechter, je weniger Farben zur Verfügung stehen.
8. Außerdem müssen wir gewährleisten, dass angemessene Ressourcen zur Verfügung stehen.
9. Wir müssen in der Forschung schauen, dass die Mittel ab 2003 zur Verfügung stehen.
10. Die Projekte sollten auch für die bereits bestehenden Meeresrouten zur Verfügung stehen.
11. Damit wird das Moratorium in Zukunft sämtlichen Unternehmensformen zur Verfügung stehen.
12. Wir verstehen nicht einmal, welche Ressourcen uns zur Verfügung stehen.
13. Zumindest sollte bei einer Tür die Einstiegshilfe zur Verfügung stehen.
14. Sie wissen ja, dass jedem Kommissionsmitglied zwanzig Minuten zur Verfügung stehen.
15. Seien Sie versichert, dass wir Ihnen immer uneingeschränkt zur Verfügung stehen.
16. Sie wird Ihnen ebenso wie den nationalen Delegationen zur Verfügung stehen.
17. Hier finden Sie Symbole für die wichtigsten Funktionen, die immer zur Verfügung stehen.
18. Das Amtsblatt muss auf dem Europa–server kostenlos zur Verfügung stehen.
19. Ich hoffe, dass für erneuerbare Energien künftig mehr Mittel zur Verfügung stehen werden.
20. Hier einige der Optionen, die im Aufgabenplaner zur Verfügung stehen.
II. Перекладіть наступні тексти українською мовою. Зверніть увагу на використання стійких дієслівно–іменних словосполучень:

1. EINTEILUNG DER METALLE NACH METALLURGISCHER BEDEUTUNG.

Eine gebräuchliche Einteilung geht vom prozentualen Anteil an den Elementen der Erdkruste aus, also ohne Berücksichtigung des Nickel–eisen–erdkerns. Die besagt indessen nichts über die metallurgische Bedeutung. Beryllium hat einen Anteil von nur 0,006 % und doch kann ohne seinen Zusatz als Oxydationsnummer das mit 1,95 % reichlich vorhandene Magnesium nicht geschmolzen und vergossen werden.

Die Praxis hält sich eher an die Unterscheidung zwischen Hauptmetallen – das heißt Metallen, die verbreitet die Basis von Legierungen sind – und Nebenmetallen. Aluminium ist ein Hauptmetall geworden, erst im 20. Jahrhundert als solches erkannt, weil es gleich dem Silizium in der Natur nicht metallisch vorkommt. Das Tonmineral Bauxit (früher oft als «Aluminiumerz» bezeichnet) wird zu Tonerde verarbeitet und aus dieser seit dem Ende des 19. Jahrhunderts elektrolytisch Aluminium gewonnen. Zu den Hauptmetallen gehören auch die metallurgisch wie chemisch wichtigen Alkali– und Erdalkalimetalle Natrium, Kalium, Calcium und Magnesium. Da sie niemals metallisch, sondern nur in Form nichtmetallischer Verbindungen, als Salze, Carbonate und Silikate vorkommen, wurden sie an früherer Stelle (Abschnitt Die «Erdmetalle» kommen), auch wegen der Vergleichbarkeit des Gewinnungsprozesses, den Erdmetallen beigeordnet.

Besonders gilt das für Silizium, das mehrere Funktionen hat. Es ist ein Halbmetall, das in der Natur nur als Gestein oder Quarzsand (Sio2) vorkommt, aus dem es in einem elektrochemischen Reduktionsverfahren im Lichtbogenofen mit Kohleelektroden  gewonnen wird. Bei gleichzeitigem Zusatz von Eisenschrott entsteht «in situ» (im Prozessablauf) das unter anderem für die Stahlberuhigung nach dem Frischen verwendete Ferrosilizium. Gleich wie Aluminium und Mangan wirkt es desoxydierend (sauerstoffentziehend).

Bei Aluminium–silizium–legierungen bestimmt Silizium die Legierungseigenschaften von Knetlegierungen wie auch Gusslegierungen. Eine zusätzliche Schmelzbehandlung  verhindert bei Letzteren die nachteilige primäre Grobausscheidung des Siliziums bei langsamer Erstarrung der Schmelzen, sei es im Sandguss, wie etwa bei Motorenteilen (z. B. Kurbelgehäuse, Zylinderköpfe), aber auch bei schwerem Kokillenguss.

Bei sehr spezialisierten Kupferlegierungen (Siliziumbronze) ist es ein Legierungsbegleiter und in der Halbleitertechnik hat es eine eigene Position errungen. In einem aufwändigen Verfahren der «Reinstmetallurgie» hergestellt, ist es Grundlage für Chips, die in  der Computertechnik unverzichtbar sind. Der deutsche Anteil an der Weltproduktion ist beachtlich (beispielsweise Chipfertigung in Dresden). Auch bei der Herstellung von Solarzellen wird Silizium als Halbleiter eingesetzt.

Eine weitere Möglichkeit der Einteilung trennt die Schwer– von den Leichtmetallen. Schwermetalle weisen eine Dichte größer 5 auf. Platin steht mit der Dichte 21,45 an der Spitze. Kupfer 8,93, Eisen 7,86, Zink 7,14 folgen mit Abstand. Bei den Leichtmetallen führt als leichtestes Lithium mit 0,54 gefolgt von Magnesium mit 1,74 und Aluminium mit 2,70. Titan mit Dichte 4,5 wird noch den Leichtmetallen zugeordnet.

Verbreitet ist ferner eine Einteilung in «Basismetalle» und «Legierungsbegleiter», was zahlreiche Elemente einschließt, die oft nur in Spuren zugefügt werden und dennoch von Bedeutung sind. Kupfer, Eisen, Blei, Zinn, Zink, Nickel gelten – entwicklungsgeschichtlich bedingt – als Basismetalle. Aluminium, Magnesium und Titan werden jedoch inzwischen, von der wirtschaftlichen und metallurgischen Bedeutung her, den historischen Basismetallen gleichgestellt.

Eine schon einleitend genannte Unterscheidung sieht an erster Stelle das mengenmäßig bedeutendere Eisen und seine Metallurgie. Erst mit Abstand folgen die Nichteisenmetalle.
2. DER VERBRENNUNGSMOTOR ALS DIE HAUPTENERGIEQUELLE IN DER AUSSENWIRTSCHAFT

I. Allgemeines. Verbrennungsmotoren haben in der Landwirtschaft ihre überragende Bedeutung als Fahrzeugmotoren.

Der Verbrennungsmotor hat seinen Namen daher, daß die Kraftstoffe (Brennstoffe) im Arbeitszylinder des Motors selbst verbrannt werden. Hierbei wird die in den Kraftstoffen enthaltene, chemisch gebundene Energie in Wärmeenergie 1 umgewandelt. Durch die damit verbundene Drucksteigerung im Arbeitszylinder wird diese Wärmeenergie über den im Zylinder gleitenden Kolben (geradlinige Bewegung), die Pleuelstange und Kurbelwelle (kreisende Bewegung) in mechanische Arbeit umwandelt.

II. Der Aufbau eines Verbrennungsmotors. Im Kurbelgehäuse sind die Kurbelwelle und die Nockenwelle angeordnet. Den unteren Abschluss bildet die ölwanne mit Motorenöl, die mit öl pumpe verbunden ist.

Auf das Kurbelgehäuse ist der Zylinderblock aufgesetzt. In jedem Zylinder arbeitet der Kolben, der sich vom oberen Totpunkt (OT) zum unteren Totpunkt (UT) oder umgekehrt bewegt. Der Kolben ist durch die Pleuelstange mit Kurbelwelle verbunden. Diese Teile werden zusammen als Kurbeltrieb des Motors bezeichnet.

Der Zylinderblock wird oben durch den Zylinderkopf begrenzt, in dem ein Einlaß– und ein Auslaßventil angeordnet sind. Das Einladssventil dient der Frischluft– oder Kraftstoffluftgemischzuführung; über das Auslaßventil werden die Verbrennungsgase ausgestoßen.

III. Otto– und Dieselmotoren. Nach dem Arbeitsverfahren werden die Verbrennungsmotoren in Otto– und Dieselmotoren unterteilt. Diese Motoren haben in der Konstruktion ihrer Bauteile keine grundsätzlichen Unterschiede: fast alle Bauteile, wie Kolben, Pleuel, Kurbelwelle usw. gleichen einander. Der Unterschied liegt in der Kraftstoffzufuhr und –verbrauch, Gemischbildung und Zündung.

Beim Ottomotor wird in den Zylinder ein Gemisch aus Kraftstoff und Luft angesaugt. Die Verbrennung des verdichteten Kraftstoff–luft–gemisches wird durch Fremdzündung eingeleitet.

Im Gegensatz zum Ottomotor arbeitet der Dieselmotor luftverdichtend, mit Selbstzündung und innerer Gemischbildung. Er saugt reine Luft an, verdichtet diese dann so hoch, dass sie sich erwärmt und den eingespritzten Kraftstoff entzündet.

Die beiden Motorenarten unterscheiden sich nicht nur durch die verschiedenen Arbeitsweisen, sondern auch durch Aggregate voneinander. So hat der Dieselmotor keinen Vergaser, da nur reine Luft angesaugt wird. Zündkerzen und Zündanlagen sind dabei nicht erforderlich. Es gibt aber eine Einspritzpumpe, die die Zylinder mit Kraftstoff versorgt.

IV. Die Verbrennungsmotoren können in Vierakt– und Zweitaktverfahren arbeiten; das bedeutet, dass ein Arbeitsspiel – Ansaugen, Verdichten, Arbeiten und Ausstoßen – entweder während vier oder während zweier Takte abläuft, und dementsprechend zwei Kurbelwellenumdrehungen oder nur eine Kurbelwellenumdrehung umfasst.

Die Verbrennungsmotoren werden außerdem nach Art des Kraftstoffes, der Zylinderanordnung, dem Verdichtungsdruck, Art der Spülung und der Kühlung u.  а. unterschieden.

3. METALLURGIE UND UMWELTSCHUTZ 
Obwohl ohne die moderne Analytik nicht denkbar, muss der Umweltschutz mit seinen Forderungen besonders hervorgehoben werden, denn im umweltbewussten 21. Jahrhundert sind beide Stellung und Lösung des Problems zugleich. Lange fanden sich die Betriebe damit ab, dass metallurgische Tätigkeit in einem gewissen Ausmaß umweltbelastend sein kann und im wörtlichen wie übertragenen Sinne von der Mehrheit als «heiß und schmutzig» angesehen wird.

Die Analytik hat daher über das hinaus, was metallurgisch von ihr verlangt wird, wichtige zusätzliche Aufgaben zu erfüllen, denn nur sie erlaubt die qualitative und quantitative Bestimmung der an faktisch alle metallurgischen Prozesse gebundenen Emissionen bis in den Nano– und Pico–bereich. Damit bietet sie die Möglichkeit, sei es primär durch verfahrenstechnische Verbesserungen oder diesen nachgeschaltet, mit Hilfe eines sich nur der Emissionsbegrenzung widmenden neuen Industriezweiges Lufttechnik den Forderungen nach Abgasverringerung und Luftreinhaltung zu entsprechen.

Solange uns keine der ökonomischen Bedeutung der Metallurgie – als wichtige, mitbestimmende Grundlage unserer Lebensumstände – angemessene, sichere Energieversorgung zur Verfügung steht, das Angebot an Energie sich entgegen dem Bedarf verringert und verteuert und die vielfältige metallurgische Leistung bei der Erstellung eines Kernkraftwerks (Atomkraftwerks) nicht anerkannt wird, bleibt lediglich die Steigerung der Effizienz bei den herkömmlichen thermischen Energien als Zwischenlösung. Es ist bereits verwirklicht oder geht der Verwirklichung entgegen. Rostrote Kaminabgase (Nox–verbindungen), wie sie bei chemischen Prozessen entstehen können, sind Vergangenheit. Beim Recycling von Kunststoffen («Plastik») oder kunststoffbeschichtetem Metall (Aluminiumdosen) werden alle nichtmetallischen Anteile in einem pyrolytischen Verfahren erfasst und in ihrer Gasphase entweder als Energieträger (Brennstoff) direkt eingesetzt oder mittels fraktionierter Destillation in wertvolle Ausgangsstoffe zur Wiederverwendung getrennt.

Soweit solche Verfahren aus betrieblich (noch) gegebenen Umständen nicht in Frage kommen, werden jedenfalls zwei Bereiche heute durchgehend erfasst: Gasförmige und staubförmige Emissionen. Gasförmige durchlaufen zumindest eine abbindende, neutralisierende, zumeist alkalisierende Nasswäsche, die nicht durch bloße Abkühlung niedergeschlagen werden können. Die ausgefällten oder ausgefilterten Rückstände werden verwertet oder geordnet entsorgt.

Metallurgische Stäube können in Gewebefiltern nur kalt gesammelt werden, was in der Praxis die Vorschaltung eines Kühlers bedingt. Heiße Stäube  werden trocken durch Elektrofilter erfasst oder mittels vorgeschalteter Nassabscheidung in Abluftreinigungsanlagen behandelt, die mit Durchsatzmengen von 100.000 m і pro Stunde heute keine Einzelfälle mehr sind. Das getrocknete Filtrat unterliegt einer gesetzlich bestimmten Verwertungspflicht, die aber häufig, die Vorkosten verringernd, an der Anfallstelle erfolgen kann. Ein Beispiel sind aus den Abgasen von Kupolöfen herausgefilterte metallische Stäube, die durch Injektion in die Schmelzen zurückgeführt werden können.

Nicht weniger wichtig ist die Verwertung entsprechend aufbereiteter, durch besondere Behandlung weitgehend entmetallisierter, metallurgischer Krätzen (Abfallprodukte bei der Produktion von Metallschmelzen) und Schlacken, die alle der Reachverordnung unterliegen. Je nach Zusammensetzung können sie indessen zu erneutem Einsatz als Oxydationsschutz (Abdeckung) in Schmelzöfen oder auch als «Füller», sogar als Belag im Straßenbau geeignet sein. Präzise Analytik ist auch hier die Voraussetzung, solche «Abfälle» richtig einzuordnen und über ihre Verwertbarkeit zu entscheiden.

Noch auf einem weiteren Gebiet treffen sich Metallurgie und Umweltschutz. Bekannt ist die Sanierung der in der DDR durch den Uranabbau für die Sowjetunion entstandenen Umweltschäden (Halden, Schlammteiche). Unter Tage müssen die aufgelassenen Stollen gesichert werden, sei es durch Verfüllen oder Vermauern. Wenn es keine Umweltgefahren mit sich bringt, können Abraum– und Schlackenhalden auch begrünt werden und landschaftsgestaltend wirken. Im Braunkohletagebau ist Rekultivierung nach Auskohlung verbreiteter Standard, in Ostdeutschland wird es seit 1990 nachgeholt. Die Rekultivierung – und damit gleichzeitig ein Schutz vor Auslaugung mit der Folge einer Kaliüberfrachtung von Gewässern – wird auch bei den in Hessen und Thüringen besonders auffallenden Halden aus dem Abbau von kali– und magnesiumhaltigen Salzen mit erheblichem Aufwand versucht.  Im Eisenerzabbau wurde bis ins 20. Jahrhundert manche ausgebeutete Grube sich selbst überlassen und nur die das inzwischen längst wieder bewaldete Gelände hügelig verformenden Pingen (Grubeneinbrüche) bezeugen die ehemalige Erzgewinnung.

4.METALLE UND LEGIERUNGEN

Ohne Metalle ist das Leben des modernen Menschen unvorstellbar. Im Betrieb und im privaten Leben – überall kommen Metalle und Legierungen zur Anwendung, Die meisten Gegenstände, die uns umgeben, sind aus Metall oder enthalten Metallteile.

Die Metalle unterscheiden sich von den anderen Stoffen durch ihren besonderen metallischen Glanz. Sie glänzen, weil sie das Licht, welches auf sie trifft, widerspiegeln. Die Metalle spiegeln nicht nur sichtbares Licht, sondern auch unsichtbare Rundfunkwellen wider. Deswegen werden Metallspiegel in den Radioteleskopen benutzt, die die Radiostrahlung der Sonne, des Mondes und anderer Himmelskörper auffangen, und auch in den Radius, die Flugzeuge aus einer Entfernung von Hunderten Kilometern nachweisen können.

Eine allgemeine Eigenschaft der Metalle ist ihre elektrische Leitfähigkeit. Ohne Metalle ist es unmöglich, sowohl die elektrische Energie auf Hunderte Kilometer zu übertragen als auch telefonisch zu sprechen. In erster Linie sollen hier Kupfer und Aluminium genannt werden.

Die Technik benötigt Metallstoffe, deren Eigenschaften sehr mannigfaltig sind und. die in den verschiedensten Verbindungen auftreten. Für jedes Erzeugnis bzw. Doch werden in der modernen Technik hauptsächlich Stähle verwendet, deren Grundlage das billigste und zugänglichste aller Metalle – das Eisen – bildet.

Die Metallurgen haben Hunderte von verschiedenen Stahlsorten, Dutzende von Gusseisensorten geschaffen. Sie alle enthalten unbedingt Kohlenstoff. Der Kohlenstoff verleiht dem Eisen Härte und Sprödigkeit. Im Stahl gibt es nicht mehr als 2% Kohlenstoff. Schmiedeeisen und weiche Stähle haben den geringsten Kohlenstoffgehalt.

Die chemische Zusammensetzung der Stähle und Gusseisen unterscheidet sich nicht nur durch den Kohlenstoffgehalt. Diese Legierungen enthalten auch geringe Beimengungen anderer Elemente, Metalle und Nichtmetalle (Silizium, Phosphor, Schwefel u.  а. m.). Man kann den Gehalt an diesen Elementen vergrößern oder vermindern sowie verschiedene legierende Elemente zusetzen. Auf solche Weise3 erhält man verschiedenartige Sonderstähle, deren manche eine erstaunliche Elastizität, die anderen korrosionsbeständig nicht nur in der Luft, sondern auch in Wasser sind.

5. WAS SIND SYNTHETISCHE STOFFE?

Auf den ersten Blick besteht nichts Gemeinsames zwischen einer dünnen Bluse aus seidigem Stoff und einem Stück Kohle, einem Pelzmantel und... Gas. Jedoch sind Kohle und Gas «die Eltern» dieser schönen Gegenstände.

In den chemischen Fabriken gehen  sich wunderbare Verwandlungen vor . Allgemein bekannt sind die Erzeugnisse aus Kapron – Stoffe, Wirkwaren und Seile, aber nicht jeder weiß, dass Kapronharz aus Steinkohle, Luft und Wasser hergestellt wird. Diese Stoffe werden einer komplizierten Bearbeitung unterzogen, wobei die Bestandteile des Kapronharzes entstehen.

Häufig wurden die Kunststoffe als Ersatzstoffe bezeichnet. Jedoch sind das keine Ersatzstoffe, sondern Stoffe, die an die Stelle der Naturprodukte getreten und diesen Stoffen in vieler Hinsicht überlegen sind. Lavsanfasern  sind der Wolle sehr ähnlich, haben aber ihr gegenüber viele Vorzüge. Stoffe aus Lavsan sind sehr haltbar und absolut knitterfrei. Kleider aus diesen Stoffen braucht man nicht zu bügeln. Lager, die aus Kunststoff gestanzt wurden, sind um ein Mehrfaches fester als Lager aus Metall. Sie werden nicht geölt, nur mit Wasser geschmiert. Aus Polyäthylen werden viele tausend verschiedene Dinge gemacht. Die Verpackungsstoffe, die aus Polyäthylen erzeugt werden, sind viel besser als Papier und Pappe.

Der Anwendungsbereich für Kunststoffe ist außerordentlich groß: von den Autoteilen bis zu den Röhren für Erdölleitungen oder bis zu den Blutgefäßen. Die Lebensdauer der Blutgefäße aus Kunststoffen ist praktisch unbegrenzt. Kunststoffe kommen auch als Baustoffe in Frage. Sie stellen ein ausgezeichnetes Baumaterial dar. Ein Haus von 80 Quadratmetern kann man aus Kunststoff teilen in 6 Stunden montieren. Ein solches Haus ist wasserbeständig, warm, trocken und staubfrei. Aus Kunststoffen werden auch Teile gewöhnlicher Häuser angefertigt, und zwar Fensterrahmen, Türen usw.

III.Перекладіть наступні тексти українською мовою. Складіть анотацію німецькою мовою до кожного з текстів. В процесі анотування використовуйте   стійкі дієслівно–іменні  конструкції.
1. RUDOLF DIESEL UND SEINE WÄRMEKRAFTMASCHINE

Zum ersten Mal begann am 17. Februar 1897 eine «neue rationelle Wärmekraftmaschine» in der Maschinenfabrik Augsburg ihre Umdrehungen aus eigener Kraft zu vollführen – der Dieselmotor. Bald darauf trat, er seinen Siegeszug um die Welt an. 15 Jahre später schon, 1912, bewegte zum erstenmal ein Dieselmotor einen Hochseefrachter, die dänische «Selandia». Das Schilf blieb 30 Jahre mit dieser Maschinenanlage im Einsatz und legte damit 1,2 Millionen Seemeilen zurück.

1923 wurde der Dieselmotor erstmals in Lastwagen, ab 1926 auch in Personenwagen eingebaut. Die Vorzüge des Dieselmotors, wie höher thermischer Wirkungsgrad, geringer Verbrauch billiger nichtexplosiver Brennstoffe, höchste Wirtschaftlichkeit aller Wärmekraftmaschinen, vielseitige Verwendungsmöglichkeiten und schnelle Betriebsbereitschaft, sind nach wie vor geschätzt.

Rudolf Diesel, 1858 geboren, war der Sohn eines deutschen Buch¬binders. Gegen den Willen der Eltern, die den Sohn aus finanzieller Not zum schnellen Broterwerb drängten, begann er 1875 ein Studium an der Technischen Hochschule München. Für seine erstaunlichen Leistungen war ihm ein Stipendium zugesprochen worden. Diesel war eifriger Schüler, später Assistent bei Karl von Linde, dem Erfinder der Ammoniak–Kälte–Maschine. 1880 legte er sein Examen als Maschineningenieur ab, das bis dahin beste Examen seit der Gründung der Hochschule war.

Neben seiner beruflichen Tätigkeit begann Diesel mit großer Energie die zielgerichtete Suche nach einem zünderlosen Verbrennungsmotor mit höchster Wärmeausnutzung. Nach vielen Jahren angestrengter Arbeit erhielt er am 28. Februar 1892 das Patent für seine Erfindung.

Die technische Fachwelt nahm seine Idee skeptisch auf. Diesel konnte nicht die Versuchsmaschine in einer Werkstatt auf eigene Kosten anfertigen, er verfügte über die notwendigen finanziellen Mittel nicht. Auf Diesels Drängen erklärten sich schließlich die Augsburger Maschinenfabrik und das Essener Stahlwerk Krupp bereit, auf gemeinsame Kosten einen Motor zu bauen. Der erste Dieselmotor der Welt mit einer Leistung von 20 PS war geschaffen. Mit seinem thermischen Wirkungsgrad übertraf er den der Dampfmaschine und aller anderen damals bekannten Kraftmaschinen bei weitem: dennoch genügte auch dieser Motor nicht den Erfordernissen der Praxis. Erst zur Jahrhundertwende waren die notwendigen technischen Probleme gelöst.

Die Pariser Weltausstellung von 1900 verlieh dem Dieselmotor ihre höchste Auszeichnung, den Grand Prix. Ebenfalls einen Grand Prix erhielt auf der Weltausstellung 1910 in Brüssel der erste schnellaufende 5–PS–Klein–Dieselmotor. 
2. ELEKTRIZITÄT
Die Elektrizität ist ein zusammenfassender Begriff für alle Erscheinungen, die mit dem Auftreten ruhender oder bewegter elektrischer Ladungen verknüpft sind.

Mit den ruhenden Ladungen beschäftigt sich die Elektrostatik. In der Natur befinden sich 2 Arten von elektrischen Ladungen, zwischen denen Kräfte wirken. Sie sind im allgemeinen in der Materie gleichmäßig verteilt, können jedoch durch Reiben voneinander getrennt und gesondert gesammelt werden. Die beiden Ladungsarten bezeichnet man mit positiv und negativ. Gleichnamige Ladungen stoßen sich ab, un–gleichnamige ziehen sich an. Der Zustand des Raumes in der Umgebung einer elektrischen Ladung ist verändert, es besteht ein elektrisches Feld, in dem jeder Punkt an den unmittelbar benachbarten die Kraftwirkung weitergibt. Die Richtung, in der die Kraft auf eine Ladung wirkt, wird durch Kraft– oder Feldlinien veranschaulicht. Entlang den Kraftlinien ändert sich die elektrische Feldstärke. Orte gleicher Feldstärke liegen auf zusammenhängenden Flächen senkrecht zu den Kraftlinien. Auf diesen Flächen ist die potentielle Energie einer Ladung jeweils konstant; man nennt sie Äquipotentialflächen. 
Elektrische Spannung ist die Ursache eines elektrischen Stromflusses. Akkumulatoren und Batterien liefern Gleichspannung. Für die elektrische Energieversorgung verwendet man Wechselspannung; vorteilhaft an der Wechselspannung ist, daß sie sich leicht mit einem Transformator erhöhen oder erniedrigen läßt.

3.ELEKTRIZITÄT

(Fortsetzung)

Bewegte Ladungen bilden einen elektrischen Strom. Über einen Leiter entlädt sich ein Kondensator sofort, über einen Halbleiter nur verhältnismäßig langsam, über einen Isolator nicht. Die Stärke des Stromes ist die Menge der Ladungen Q, die in einer Zeit t durch den Leiter fließen. Sie wird in den Einheiten pro Sekunde gemessen, dieser Quotient ist die Einheit Ampere. Durch gleichzeitige Spannungs– und Strom¬messung kommt man zum Ohmschen Gesetz (Ohm) und zum Begriff des elektrischen Widerstands. Der Begriff der Stromstärke wird wichtig, wenn man über längere Zeit konstante Stromstärken hersteilen kann, wenn man also Vorrichtungen hat, die trotz ständiger Ladungsentnahme konstante Spannung aufrechterhalten; dies geschieht zum Beispiel durch Generatoren.

Der elektrische Strom kann durch seine magnetische Wirkung gemes¬sen werden. Jede bewegte elektrische Ladung wird außer von ihrem elektrischen Feld zusätzlich von einem Magnetfeld ringförmig umgeben. Die Magnetfeldlinien verlaufen in Richtung des Stromes, gesehen im Sinn einer Rechtsschraube. Ein Strom, der von Süden nach Norden über eine Magnetnadel geführt wird, lenkt also den Nordpol der Nadel nach Westen ab, wenn man als Stromrichtung die vom positiven Pol der Batterie zum negativen festsetzt (konventionelle oder technische Stromrichtung). Diese in der Physik und Technik gebräuchliche Stromrichtung ist der Laufrichtung der Elektronen im Leiter entgegengesetzt.

Eine zweite wichtige Wirkung des elektrischen Stromes ist die Erwärmung des Leiters bei Stromdurchgang. Dies wird zum Beispiel bei den Glühlampen ausgenutzt, deren Draht so heiß wird, daß er zu leuchten beginnt.

Noch eine Wirkung des elektrischen Stromes ist die chemische Wirkung: durch einen Stromfluß können chemische Verbindungen in ihre Bestandteile zerlegt werden (Elektrolyse). Also der elektrische Strom läßt sich nur an seinen Wirkungen erkennen. Diese sind: Wärmewirkung, magnetische Wirkung und chemische Wirkung.

Die Lehre von den zeitlich veränderlichen elektromagnetischen Feldern ist die Elektrodynamik. Die Grundlage bildet die Erscheinung der Induktion. Im Elektromagnetismus sind die miteinander verknüpften elektrischen und magnetischen Erscheinungen zusammengefaßt, die auch die Ausbreitung von Wärme–, Licht–, Röntgen– und sonstiger Strahlung (zum Beispiel für Radio und Fernsehen) erklärt.

Elektrizität bezeichnete ursprünglich nur die elektrische Ladung, wird aber mittlerweile auch als Bezeichnung für den elektrischen Strom und für die elektrische Energie benutzt.

IV.Прочитайте тексти. Напишіть реферат німецькою мовою  до кожного з них. В процесі реферування використовуйте стійкі дієслівно–іменні словосполучення:
1. VIELSEITIGES LEICHTBAUMATERIAL AUS HEIMISCHEN ROHSTOFFEN

Vor nicht allzu langer Zeit erregte der weißglänzende poröse Baustoff besonderes Interesse. Es handelt sich um den Gasbeton. Gasbetonelemente werden für die Umhüllung oder für den Bau von Zwischenwänden in In–dustriebauten verwendet. Unbewehrte Gasbetonsteine werden in Bauten der Landwirtschaft, in Gesellschaftsbauten, im Um– und Ausbau von Wohnungen genutzt. Die großen Wohnungsbaukombinate bedienen sich dieses Baustoffs, der über hervorragende Gebrauchseigenschaften verfügt.

Gasbeton ist mit einem spezifischen Gewicht von 0,7 leichter als .Wasser und erst recht als Schwerbeton, der ein spezifisches Gewicht von 2,4 hat. Das macht auf den Baustellen den Einsatz großer Hebezeuge entbehrlich, was den Gasbeton vor allem bei Reparaturhandwerken, den Eigenheimbauern beliebt gemacht hat. Gasbetonelemente weisen solche günstige Bearbeitungseigenschaften wie Holz auf. Man kann sie sägen, hobeln, nageln, bohren. Ein dritter Vorzug ist die ausgezeichnete Wärmedämmung des Materials, was auf den Baustellen zur Erhöhung der Materialökonomie beiträgt. So erreicht Gasbeton in einer Wandstärke von 240 Millimetern die gleichen Dämmwerte wie Mauerziegel von 720 oder Schwerbeton von 1200 Millimeter Dicke. Für die Herstellung von Gasbeton werden ausschließlich einheimische Rohstoffe verwendet. Neben Feinsand mit einem hohen Anteil Siliziumoxyd sind gebrannter Kalk und Zement die Hauptbestandteile.

Die guten bauphysikalischen Eigenschaften werden durch den Zusatz einer Aluminiumpaste erreicht. Jeweils einem Kubikmeter Feststoffe werden im Herstellungsprozeß 0,8 Kilogramm Alupaste hinzugesetzt, die vergleichbar der Hefe im Teig durch Bildung von Gasblasen die Masse zum Blähen bringen und sie porös machen. Der ganze Herstellungsprozeß eines Gasbetonelements vom Mischen der Rohstoffe bis zum Verladen des fertigen Produktes dauert 24 Stunden.

2. MECHANISIERUNG DER TRANSPORT– UND UMSCHLAGARBEITEN

Jede Bauaufgabe enthält umfangreiche Transport– und Umschlagarbeiten. Alle Einbaustoffe werden vom Ort ihrer Gewinnung oder Herstellung bis zu Einbaustelle mehrere Male umgeschlagen, d. h. horizontal und vertikal transportiert. Die Batistelleneinrichtungen müssen vor Beginn der Bauarbeiten antransportiert und bei der Baustellenräumung wieder abtransportiert werden. Die Kosten dieser Arbeiten beeinflussen deshalb in hohem Maße die Gesamtkosten der Bautätigkeit.

Durch Rationalisierung und durch eine höhere Qualität in der Mechanisierung (komplete Maschinensysteme), Anwendung von Mitteln der Automatisierung, durch Palettierung, Paketierung und Einsatz von Containern wird deshalb eine Verringerung des Belade–, Entlade– und Umschlagaufwandes sowie eine Ablösung der körperlichen Arbeit erreicht, Beim Transport und Umschlag wird heute der wissenschaftlich– technische Höchststand gekennzeichnet durch die Anwendung komplexmechanisierter Transportketten vom Hersteller zum Verbraucher, wobei der Umschlag über hochmechanisierte und zum Teil auch automatisierte Zwischenlager und Knotenpunkte abläuft.

Die unterschiedlichen Formen der zu transportierenden und umzuschlagenden Stoffe, ihr Zustand, der stückig, staubförmig oder flüssig sein kann, die in der Zeiteinheit zu fördernde Menge sowie die Förderwege erfordern den Einsatz von Fahrzeugen und Fördergeräten, die diesen Bedingungen und den örtlichen Verhältnissen angepaßt sind und im Einsatz eine hohe Leistungsfähigkeit haben. Das für die spezifische Aufgabe geeignete Gerät oder Maschinensystem wird dabei oftmals nur durch Variantenberechnungen (Kosten– und Leistungsvergleiche) zu bestimmen sein.

3. WAS IST POLYMERBETON?

Polymerbeton ist ein Baumaterial, das mit dem herkömmlichen Beton aus Zement, Zuschlagstoffen und Wasser nichts gemein hat. Als Polymere werden alle Stoffe bezeichnet, die aus verschiedenen großen Molekülen gleicher anteiliger Zusammensetzung bestehen wie z. B. Polyester– oder Epoxidharz. Solche chemischen Produkte werden mit Zuschlagstoffen, z. B. mit Kies und mit einem Material, das die Aushärtung der Polymere bewirkt, gemischt.

Der so entstandene Baustoff kann wie Beton in Formen gegossen oder gestampft werden. Er ist aber wesentlich fester als dieser. Darüber hinaus ist er auch beständiger gegen viele Säuren, Laugen und chemische Lösungsmittel.

Polymerbeton wird Zementbeton als Massenbaustoff nicht verdrängen. Er bereichert aber das Sortiment von solchen Baustoffen, an die besonders hohe, spezifische Anforderungen gestellt werden.

Daneben gibt es noch ein Verfahren zur Imprägnierung des traditionellen Zementbetons mit Polymeren, das sich bei sehr hohen Anforderungen an den Beton als vorteilhaft erweist. Zementbeton ist nämlich ein relativ poröser Baustoff. Von seiner Porencharakteristik, also von Menge, Art und Großenverteilung der Poren, hängen die Wasseraufnahme, die Frostwiderstandsfähigkeit und die Festigkeit der Bauelemente ab.

Werden die Kapillarporen nun mit einem geeigneten flüssigen Plastwerkstoff (Monomer) imprägniert, der anschließend in den Poren zu einem hochfesten widerstandsfähigen Material polymerisiert, so verbessern sich viele Eigenschaften des Zementbetons beträchtlich.

Versuche an der Hochschule für Bauwesen Leipzig ergaben, daß die Druck– und Biegezugfestigkeit um etwa vier– bis siebenmal gesteigert werden kann. Daneben erhöht sich die Widerstandsfähigkeit gegen chemische und physikalische Einflüsse, wodurch sich die Lebensdauer gegenüber Zementbeton erheblich verlängert.

Polymerimprägnierte Betonelemente sind für eine Reihe von Be– tonkonstruktionen interessant. Beim Bau von eingeerdeten Rohrleitungen werden z. B. gegenwärtig in großem Umfang unbewehrte Betonrohre verwendet, die arbeits– und materialaufwendig verlegt und eingebettet werden müssen, damit sie nicht reißen. Bei polymerimprägnierten Rohren genügt eine einfache Kieslagerung, sie sind außerdem auch dünnwandiger. Neben bedeutenden Materialeinsparungen werden auch der Transport, die Montage und Lagerung vereinfacht.

Sie haben aber auch Nachteile. So beanspruchen sie die abzubremsende Welle auf Biegung, erzeugen größere Wanne, und es kann auch nicht mit jeder Bandbremse in beiden Drehrichtungen abgebremst werden.

Kegelbremsen sind in ihrer Gestaltung mit den Kegelkupplungen zu vergleichen. Zu ihrer Funktion unterscheiden sie sich darin, daß die als Bremse wirkende Kegelhäfte im Gegensatz zur Kupplung unbeweglich angebracht ist. Sie finden bei verschiedenen Arten von Bauwinden, Elektrozügen und auch als Lastdruckbremsen bei handbetriebenen Hebezeugen Anwendung. Um ein zu schnelles Absenken der Last an handbetriebenen Hebezeugen zu verhindern, werden Scheibenbremsen und Fliehkraftbremsen benutzt.
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Додатки
Додаток 1. Особливості перекладу німецької науково–технічної літератури
Переклад з однієї мови на іншу – це складний процес розумової діяльності людини. Перекласти – означає адекватно відтворити поняття, виражене засобами однієї мови, за допомогою засобів іншої мови, відтворити оригінал з урахуванням взаємодії змісту і форми.

Переклад німецької науково–технічної літератури відрізняється від перекладу художньої літератури, газетних статей, документально–ділового матеріалу тощо. До поняття «науково–технічна література» входять такі її різновиди, як монографія, стаття зі спеціального журналу, технічний опис, патенти, технічні довідники т. ін. Переклад такої літератури становить певні труднощі. По– перше, в німецькій мові є властиві лише їй граматичні явища, які спричинюють труднощі під час перекладу німецького технічного тексту українською мовою. По–друге, мова німецької науково–технічної літератури істотно відрізняється від літературної мови тим, що вона значно ускладнена наявністю розгорнутих речень з інфінітивними групами, поширеними означеннями, а також великою кількістю значних за обсягом складних речень з багатьма вставними підрядними реченнями (всередині головного). При перекладі таких речень виникає небезпека втратити відчуття взаємозв’язку між компонентами речення, неперервності думки, оскільки пов’язані за змістом слова безпосередньо не співвідносяться між собою.

Крім того, для науково–технічної літератури характерним є вживання великої кількості термінів, що відображають специфіку понять. Проте жоден з існуючих словників не в змозі включити як усі вже існуючі в певній галузі науки терміни, так і новоутворені. Оскільки термінологічна система мови безперервно поповнюється (і не може не поповнюватися), слід засвоїти деякі головні принципи терміноутворення, які об’єктивно існують у системі кожної розвиненої мови.

Характерною особливістю науково–технічної літератури є точність і стислість висловлення думки, з одного боку, та повнота висловлення – з другого.

Не варто змішувати поняття «точний» з поняттям «буквальний» переклад. Буквальний переклад зводиться до механічної підстановки українського слова замість німецького, а це нерідко призводить до нісенітниці. Переклад, в якому механічно калькуються, формально відтворюються мовні засоби оригіналу, спотворюється зміст, не передається стилістична функція або порушується норма мови, називають буквалізмом. Існують буквалізми лексичні, коли механічно калькуються окремі слова, фразеологічні – при невиправданому калькуванні фразеологічних одиниць – та граматичні – при механічному калькуванні граматичних форм тексту, що перекладається.

Особливістю науково–технічної літератури є також наявність великої кількості слів і словосполучень, характерних саме для цього стилю.

Наприклад: die Röhre – не лише труба, трубка, рурка, а й електронна лампа; untersuchen – не тільки досліджувати, а й вивчати, zum Einsatz kommen – застосовувати, знаходити застосування; Rechnung tragen – брати до уваги, враховувати тощо.

Німецькій мові властива багатозначність не лише лексична (зокрема, термін – нетермін), а й граматична. Так, дієслова haben і sein можуть бути самостійними дієсловами (Der Stahlbeton hat viele Vorteile gegenüber dem Beton), допоміжними дієсловами (Die Metallurgie ist zur Grundlage jeder entwickelten Industrie geworden) або дієсловами з модальним значенням, причому в науковій літературі вони вживаються саме в модальному значенні (Man hat noch viele Probleme auf dem Gebiet der Marktwirtschaft zu lösen).

Нерідко значні труднощі виникають при перекладі науково–технічного тексту в зв’язку з відмінністю синтаксичної системи мов: послідовність елементів висловлювання в німецькій і українській мовах може не збігатися. Наприклад, при перекладі речень з інфінітивними групами чи зворотами інфінітив, що стоїть у кінці групи чи звороту, в українському реченні ставиться на перше місце; при перекладі речень, які починаються не з підмета, присудок ставиться саме після підмета, натомість у німецькому реченні порядок слів зворотний.

Наприклад: Das Fundament hat Aufgabe, die Belastungen aus dem Bauwerk aufzunehmen und sie gleichmäßig ohne übermäßige Setzung auf eine ausreichend große Fläche des Baugrundes zu übertragen.

Фундамент мав завдання брати на себе навантаження споруди і переносити його без надмірної усадки на досить велику площу будівельного ґрунту.

Um dem Metall andere Eigenschaften zu verleihen, legiert man es mit anderen Elementen.

Для того щоб надати металові інших властивостей, його сплавляють з іншими елементами.

Durch die Vervollkommnung der Technologie und durch die Entwicklung vorgefertigter Elemente gewinnt der Beton in den letzten Jahren immer mehr an Bedeutung.

Завдяки удосконаленню технології і розвитку готових збірних елементів бетон набуває в останні роки дедалі більшого значення.

Перекладаючи науково–технічну літературу, варто брати до уваги такі рекомендації.

Передусім слід прочитати текст повністю, звернувши увагу на заголовок, оскільки він відбиває головний зміст тексту. Після загального ознайомлення зі змістом тексту його треба перекладати речення за реченням. Неодмінно належить враховувати структурний тип речення (просте, складносурядне, складнопідрядне).

Ознайомлюючись із синтаксичною побудовою речення, слід насамперед звернути увагу на присудок, який має в німецькій мові своє постійне місце і обов’язково містить дієслово з яскраво вираженою морфологічною характеристикою.

Наприклад: Auf allen Gebieten des Ingenieurbaus wird Stahl als Baustoff verwendet.

В усіх галузях інженерного будівництва сталь застосовується як будівельний матеріал.

Під час перекладу науково–технічного тексту неодмінно треба пам’ятати про розбіжності в побудові речень німецької та української мов, про відмінність системної організації цих мов. Раз по раз під час перекладу виникає необхідність текстової модифікації, яку важко передбачити і яка потребує оказійного здійснення в кожному окремому випадку. Йдеться про те, що нерідко загальний зміст і контекст потребують введення одних слів і опускання інших, часткової або повної перебудови всього речення за вимогами граматичної норми мови, якою здійснюється переклад.

Додаток 2. Дієслова неправильної та сильної відміни

	backen пекти
	buk
	gebacken

	befehlen наказувати
	befahl 
	befohlen

	beginnen починати
	begann
	begonnen

	beißen кусати
	biß
	gebissen

	bergen ховати,таїти
	barg
	geborgen

	bersten лопнути
	barst
	geborsten

	bewegen рухати
	bewog 
	bewogen

	biegen гнути
	bog
	gebogen

	bieten пропонувати
	bot
	geboten

	binden зв’язувати
	band
	gebunden

	bitten просити
	bat
	gebeten

	blasen дути
	blies
	geblasen

	bleiben залишатися
	blieb
	geblieben

	bleichen вибілювати
	blich
	geblichen

	braten жарити
	briet
	gebraten

	brechen ламати
	brach
	gebrochen

	brennen горіти
	brannte
	gebrannt

	bringen приносити
	brachte
	gebracht

	denken думати
	dachte
	gedacht

	dreschen молотити
	drosch
	gedroschen

	dringen проникати
	drang
	gedrungen

	dürfen сміти,могти
	durfte
	gedurft

	empfehlen радити
	empfahl
	empfohlen

	erbleichen збліднути
	erblich
	erblichen

	erlöschen погаснути
	erlosch
	erloschen

	erschallen лунати
	erscholl
	 erschollen

	erschrecken лякати
	erschrak
	erschrocken

	erwägen міркувати
	erwog
	erwogen

	essen їсти
	aß
	gegessen

	fahren їхати
	fuhr
	gefahren

	fallen падати
	fiel
	gefallen

	fangen ловити
	fing
	gefangen

	fechten фехтувати
	focht
	gefochten

	finden знаходити
	fand
	gefunden

	flechten в’язати
	flocht
	geflochten

	fliegen літати
	flog
	geflogen

	fliehen уникати
	floh
	geflohen

	fließen текти
	floß
	geflossen

	fressen пожирати
	fraß
	gefressen

	frieren мерзнути
	fror
	gefroren

	gären бродити
	gor, gärte
	gegoren, gegärt

	gebären родити
	gebar
	geboren

	geben давати
	gab
	gegeben

	gedeihen процвітати
	gedieh
	gediehen

	gehen іти,ходити
	ging
	gegangen

	gelingen удаватися
	gelang
	gelungen

	gelten вважатися
	galt
	gegolten

	genesen видужувати
	genas
	genesen

	genießen насолоджуватися
	genoß
	genossen

	geschehen траплятися
	geschah
	geschehen

	gewinnen вигравати
	gewann
	gewonnen

	gießen лити,відливати
	goß
	gegossen

	gleichen бути схожим, вирівнювати
	glich
	geglichen

	gleiten ковзати, плавно рухатися
	glitt
	geglitten

	glimmen тліти
	 glomm 
	geglommen

	graben копати,рити
	grub
	gegraben

	greifen хапати
	griff
	gegriffen

	haben мати
	hatte
	gehabt

	halten тримати,зупинятися
	hielt
	gehalten

	hängen висіти
	hing
	gehangen

	hängen вішати
	hängte
	gehängt

	hauen рубати,тесати
	hieb
	gehauen

	heben піднімати
	hob
	gehoben

	heißen називатися
	hieß
	geheißen

	helfen допомагати
	half
	geholfen

	kennen знати
	kannte
	gekannt

	klingen дзвеніти
	klang
	geklungen

	kneifen різати,щипати
	kniff
	gekniffen

	kommen приходити
	kam
	gekommen

	können могти
	konnte
	gekonnt

	kriechen повзти
	kroch
	gekrochen

	laden вантажити
	lud
	geladen

	lassen дозволяти, веліти
	ließ
	gelassen

	laufen бігти
	lief
	gelaufen

	leiden страждати
	litt
	gelitten

	leihen позичати
	lieh
	geliehen

	lesen читати
	las
	gelesen

	liegen лежати
	lag
	gelegen

	löschen гасити
	losch
	geloschen

	mahlen молоти
	mahlte
	gemahlen

	meiden уникати
	mied
	gemieden

	melken доїти
	 molk
	 gemolken

	messen міряти
	maß
	gemessen

	mißlingen не вдаватися
	mißlang
	mißlungen

	mögen хотіти,бажати
	mochte
	gemocht.

	müssen мусити
	mußte 
	gemußt

	nehmen брати
	nahm
	genommen

	nennen називати
	nannte
	genannt

	pfeifen свистіти
	pfiff
	gepfiffen

	pflegen доглядати, піклуватися
	 pflog
	 gepflogen

	preisen вихваляти
	pries
	gepriesen

	quellen бути джерелом
	quoll
	gequollen

	raten радити
	riet
	geraten

	reiben терти
	rieb
	gerieben

	reihen нанизувати,ставати рядами
	reihte (rieh)
	gereiht (geriehen)

	reißen рвати
	riß
	gerissen

	reiten їздити верхи
	ritt
	geritten

	rennen (швидко) бігти
	rannte
	gerannt

	riechen нюхати
	roch
	gerochen

	ringen боротися
	rang
	gerungen

	rinnen текти,протікати
	rann
	geronnen

	rufen гукати,кричати
	rief
	gerufen

	salzen солити
	salzte
	 gesalzen

	saugen всмоктувати
	sog, saugte
	gesogen, gesaugt

	schaffen творити
	schuf
	geschaffen

	schallen звучати
	schallte, scholl
	geschallt

	scheiden відокремлювати
	schied
	geschieden

	scheinen світити
	schien
	geschienen

	scheren стригти
	schor
	geschoren

	schieben просувати, спекулювати
	schob
	geschoben

	schießen стріляти
	schoß
	geschossen

	schlafen спати
	schlief
	geschlafen

	schlagen бити
	schlug
	geschlagen

	schleichen підкрадатися
	schlich
	geschlichen

	schleifen точити, шліфувати
	schliff
	geschliffen

	schleißen зношуватися
	schleißte, schliß
	geschleißt

	schließen зачиняти, закінчувати
	schloß
	geschlossen

	schlingen обвивати
	schlang
	geschlungen

	schmeißen кидати,жбурляти
	schmiß
	geschmissen

	schmelzen плавити
	schmolz
	geschmolzen

	schneiden різати
	schnitt
	geschnitten

	schrecken лякати
	schrock
	geschrocken

	schreiben писати
	schrieb
	geschrieben

	schreien кричати
	schrie
	geschrie(e)n

	schreiten крокувати
	schritt
	geschritten

	schweigen мовчати
	schwieg
	geschwiegen

	schwellen розбухати
	schwoll
	geschwollen

	schwimmen плавати
	schwamm
	geschwommen

	schwinden зменшуватися
	schwand
	geschwunden

	schwingen махати
	schwang
	geschwungen

	schwören присягати
	 schwor
	geschworen

	sehen бачити
	sah
	gesehen

	sein бути
	war
	gewesen

	senden посилати
	sandte, sendete 
	gesandt, gesendet

	sieden кип’ятити
	sott, siedete
	gesotten, gesiedet

	singen співати
	sang
	gesungen

	sinken падати, опускатися
	sank
	gesunken

	sinnen думати, міркувати
	sann
	gesonnen

	sitzen сидіти
	saß
	gesessen

	sollen бути зобов’язаним 
	sollte
	gesollt

	spalten розколювати
	spaltete
	gespaltet, gespalten

	spinnen прясти
	spann
	gesponnen

	spleißen колоти; стикувати
	spliß
	gesplissen

	sprechen говорити,розмовляти
	sprach
	gesprochen

	sprießen сходити
	sproß
	gesprossen

	springen стрибати
	sprang
	gesprungen

	stechen колоти,гравірувати
	stach
	gestochen

	stecken стирчати
	stak, steckte
	gesteckt

	stehen стояти
	stand
	gestanden

	steigen підніматися
	stieg
	gestiegen

	sterben вмирати
	starb
	gestorben

	stieben розсіюватися
	stob
	gestoben

	stoßen штовхати
	stieß
	gestoßen

	streichen фарбувати
	strich
	gestrichen

	streiten сперечатися
	stritt
	gestritten

	tragen нести
	trug
	getragen

	treffen зустрічати
	traf
	getroffen

	treiben рухати
	trieb
	getrieben

	treten ступати
	trat
	getreten

	triefen капати
	triefte, troff
	getrieft, getroffen

	trinken пити
	trank
	getrunken

	trügen обманювати
	trog
	getrogen

	tun робити
	tat
	getan

	verbleichen бліднути
	verblich
	verblichen

	verderben псуватися
	verdarb
	verdorben

	vergessen забувати
	vergaß
	vergessen

	verlieren губити
	verlor
	verloren

	verzeihen прощати
	verzieh
	verziehen

	wachsen рости
	wuchs
	gewachsen

	weben ткати
	webte, wob
	gewebt, gewoben

	weichen поступатися
	wich
	gewichen

	weisen вказувати
	wies
	gewiesen

	wenden обертати
	wandte, wendete
	gewandt, gewendet

	werben вербувати
	warb
	geworben

	werden ставати
	wurde
	geworden

	werfen кидати
	warf
	geworfen

	wiegen зважувати
	wog
	gewogen

	winden обвивати,плести
	wand
	gewunden

	wirren плутати
	wirrte
	gewirrt (geworren)

	wissen знати
	wußte
	gewußt

	wollen хотіти
	wollte
	gewollt

	wringen віджимати
	wrang
	gewrungen

	zeihen звинувачувати
	zieh
	geziehen

	ziehen тягти
	zog
	gezogen

	zwingen примушувати
	zwang
	gezwungen
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